
            Fourth lecture on grammar and syntax

           Comparison of American and British English
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· British English (BrE) is the form of English used in the United Kingdom. It includes all English dialects used within the United Kingdom.

· American English (AmE) is the form of English used in the United States. It includes all English dialects used within the United States.

Written forms of British and American English as found in newspapers and textbooks vary little in their essential features, with only occasional noticeable differences in comparable media[1] (comparing American newspapers with British newspapers, for example). This kind of formal English, particularly written English, is often called "standard English".[2]
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The spoken forms of British English vary considerably, reflecting a long history of dialect development amid isolated populations. In the United Kingdom, dialects, word use and accents vary not only between England, Northern Ireland, Scotland and Wales, but also within them. Received Pronunciation(RP) refers to a way of pronouncing Standard English that is actually used by about two percent of the UK population.[4] It remains the accent upon which dictionary pronunciation guides are based, and for teaching English as a foreign language. It is referred to colloquially as "the Queen's English", "Oxford English" and "BBC English", although by no means all who live in Oxford speak with such accent and the BBC does not require or use it exclusively.[5]
An unofficial standard for spoken American English has also developed, as a result of mass media and geographic and social mobility, and broadly describes the English typically heard from network newscasters, commonly referred to as non-regional diction, although local newscasters tend toward more parochial forms of speech.[6] Despite this unofficial standard, regional variations of American English have not only persisted but have actually intensified, according to linguist William Labov.[citation needed]
Regional dialects in the United States typically reflect some elements of the language of the main immigrant groups in any particular region of the country, especially in terms of pronunciation and vernacular vocabulary. Scholars have mapped at least four major regional variations of spoken American English: Northern, Southern, Midland, and Western.[7] After the American Civil War, the settlement of the western territories by migrants from the east led to dialect mixing and levelling, so that regional dialects are most strongly differentiated in the eastern parts of the country that were settled earlier. Localized dialects also exist with quite distinct variations, such as in Southern Appalachia and New York.

British and American English are the reference norms for English as spoken, written, and taught in the rest of the world. For instance member nations of the Commonwealth where English is not spoken natively, such as India, often closely follow British English forms, while many American English usages are followed in other countries which have been historically influenced by the United States, such as the Philippines. Although most dialects of English used in the former British Empire outside of North America and Australia are, to various extents, based on British English, most of the countries concerned have developed their own unique dialects, particularly with respect to pronunciation, idioms and vocabulary. Chief among other English dialects are Canadian English (based on the English of United Empire Loyalists who left the 13 Colonies),[8] and Australian English, which rank third and fourth in number of native speakers.

For the most part American vocabulary, phonology and syntax are used, to various extents, in Canada; therefore many prefer to refer to North American English rather than American English.[9] Nonetheless Canadian English also features many British English items and is often described as a unique blend of the two larger varieties alongside several distinctive Canadianisms. Australian English likewise blends American and British alongside native usages, but retains a significantly higher degree of distinctiveness from both of the larger varieties than does Canadian English, particularly in terms of pronunciation and vocabulary.
British English/American English Vocabulary

Here are some of the main differences in vocabulary between British and American English. This page is intended as a guide only. Bear in mind that there can be differences in the choice of specific terms depending on dialect and region within both the USA and the UK.

	British English
	American English

	anti-clockwise
	counter-clockwise

	articulated lorry
	trailer truck

	autumn
	autumn, fall

	barrister
	attorney

	bill (restaurant)
	bill, check

	biscuit
	cookie

	block of flats
	apartment building

	bonnet (clothing)
	hat

	bonnet (car)
	hood

	boot
	trunk

	bumper (car)
	bumper, fender

	caravan
	trailer

	car park
	parking lot

	chemist's shop
	drugstore, pharmacy

	chest of drawers
	dresser, chest of drawers, bureau

	chips
	fries, French fries

	the cinema
	the movies

	clothes peg
	clothespin

	coffin
	coffin, casket

	crisps
	potato chips

	crossroads
	intersection; crossroads (rural)


                                            (spelling differences)

	

	There are some well-known spelling differences between British English and American English. Many of these spelling differences result from French influence on English. British English has a tendency to keep the spelling of many words of French origin. Americans try to spell words more closely to the way they sound phonetically and they tend to omit some letters.

The general spelling differences between British and American English are listed below.

British -our vs. American-or difference

armour

armor

behaviour

behavior

colour

color

favourite

favorite

flavour

flavor

harbour

harbor

honour

honor

humour

humor

labour

labor

neighbour

neighbor

rumour

rumor

saviour

savior

British -re vs. American -er
difference

amphitheatre

amphitheater

centimetre

centimeter

centre

center

fibre

fiber

kilometre

kilometer

litre

liter

lustre

luster

louvre

louver

manoeuvre

maneuver

metre

meter

spectre

specter

theatre

theater

British -ae/-oe/-oeu vs. American
-e/-o/-eu difference

archaeology

archeology

gynaecology

gynecology

leukaemia

leukemia

manoeuvre

maneuver

mediaeval

medieval

mementoes

mementos

oestrogen

estrogen

orthopaedic

orthopedic

paediatric

pediatric

palaeontology

paleontology

toxaemia

toxemia

British -l vs. American -ll difference

enrolment

enrollment

fulfil

fulfill

instalment

installment

skilful

skillful

British -ll vs. American -l difference

counsellor

counselor

fuelled

fueled

travelling

traveling

parallelled

paralleled

quarrelling

quarreling


!Remember: In British English, verbs that end in -l preceded by a vowel usually double the final -l when a suffix -ed/-ing is added. In American English the final -l is doubled only when the last syllable is stressed.

British -ogue vs. American
-og difference

analogue

analog

catalogue

catalog

dialogue

dialog

monologue

monolog

British –ence vs. American
-ense difference

defence*

defense

licence(noun)
license(verb)

license (both
noun and verb)

offence*

offense

pretence

pretense


*But note: defensive,offensive


*Additional notes:

:: British English uses both "-ise" and "-ize" forms but tends to prefer -ise (-isation) form.

:: Verbs in British English that can be spelled with either "-ize" or "-ise" at the end are always spelled with -ize in American English.

:: Verbs in British English that end in "-yse" (e.g. analyse) are always spelled "-yze" in American English (analyze). 

British -dge/-gue vs. American -dg/-gu)

judgement

judgment

arguement

argument

British -que vs. American
-k/–ck difference

banque

bank

cheque (money)

check

British -gramme vs. American -gram difference

programme (noun)
(TV/radio programme or programme of events - plans, conferences, a theatre programme etc.)

program

programme (verb) (to instruct)

program (-mm-)

program (programme)
(computer program)

program

gram (gramme)

gram

kilogram (kilogramme)

kilogram

Miscellaneous spelling differences

British

American

British

American

ageing

aging

mould

mold

aluminium

aluminum

mum, mummy (mom, mam)

mom, mommy

encyclopaedia

encyclopedia

omelette

omelet

kerb (edge of roadway or pavement)
curb (verb means "restrain")

curb (both
noun and verb)

practise (verb), practising, practice (noun)

practice (both
noun and verb),
practicing

draught (current of air)

draft

pyjamas

pajamas

grey

gray

plough

plow

sulphur or sulfur

sulfur

tyre

tire

jewellery

jewelery

sceptic

skeptic

marvellous

marvelous

woollen

woolen

It is useful to learn both British and American English forms, but a good recommendation is to aim for consistency in your spelling.
     While there are certainly many more varieties of English, American English and British English are the two varieties that are taught in most ESL/EFL programs. Generally, it is agreed that no one version is "correct" however, there are certainly preferences in use. The three major differences between American and British English are:

Pronunciation - differences in both vowel and consonants, as well as stress and intonation.

Vocabulary - differences in nouns and verbs, especially phrasal verb usage

Spelling - differences are generally found in certain prefix and suffix forms

The most important rule of thumb is to try to be consistent in your usage. If you decide that you want to use American English spellings then be consistent in your spelling (i.e. The color of the orange is also its flavour - color is American spelling and flavour is British), this is of course not always easy - or possible. The following guide is meant to point out the principal differences between these two varieties of English.

Use of the Present Perfect

In British English the present perfect is used to express an action that has occurred in the recent past that has an effect on the present moment. For example:

I've lost my key. Can you help me look for it?

In American English the following is also possible:

I lost my key. Can you help me look for it?

In British English the above would be considered incorrect. However, both forms are generally accepted in standard American English. Other differences involving the use of the present perfect in British English and simple past in American English include already, just and yet.

British English:

I've just had lunch

I've already seen that film

Have you finished your homework yet?

American English:

I just had lunch OR I've just had lunch

I've already seen that film OR I already saw that film.

Have your finished your homework yet? OR Did you finish your homework yet?

Possession

There are two forms to express possession in English. Have or Have got

Do you have a car?

Have you got a car?

He hasn't got any friends.

He doesn't have any friends.

She has a beautiful new home.

She's got a beautiful new home.

While both forms are correct (and accepted in both British and American English), have got (have you got, he hasn't got, etc.) is generally the preferred form in British English while most speakers of American English employ the have (do you have, he doesn't have etc.)

The Verb Get

The past participle of the verb get is gotten in American English. Example He's gotten much better at playing tennis. British English - He's got much better at playing tennis.
Possible questions in the exam :

1-give the English / American equivalents of the following vocabs.

autumn

2- give the English / American equivalents of the following spelling.

program

3- Identify whether the following structures are British or American 


I've just had lunch.
I just had lunch.
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